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Rámcová zmluva o spolupráci 
 
 
 
 
 

medzi 
 
 

Ústav materiálov a mechaniky strojov SAV, v.v.i.,  

IČO: 00490750 

          Dúbravská cesta 9/6319, 845 13 Bratislava 
 
 

- ďalej len „Ústav“- 
 
 
 

a 
 
 

Kistler Bratislava, s.r.o. 

IČO: 47 792 213 

Einsteinova 33, 85101 Bratislava 

- ďalej len "Kistler" - 
 
 
 
 

- Ústav a Kistler ďalej len „Strana“ alebo spoločne ako „Strany“ - 
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1. Preambula 

1.1. Vzhľadom k tomu, že Ústav má rozsiahle skúsenosti a znalosti v oblasti výskumu a 

vývoja nových materiálov a technológií, 

1.2. Vzhľadom k tomu, že zmluvné Strany majú v úmysle spolupracovať v oblasti výskumu, 

vývoja a testovania systémových riešení spracúvajúcich signálové dáta zo senzorov, 

ďalej “DAQ” a 

TERAZ, PRETO, s ohľadom na vzájomné záväzky uvedené v tomto dokumente a na ďalšie 

dobré a hodnotné úmysly, ktorých prijatie a dostatočnosť sa týmto potvrdzujú, sa Strany 

dohodli na uzatvorení zmluvy s nasledovným obsahom: 

2. Definícia  

2.1. „Zmluva“ znamená túto zmluvu o výkone vývojových, výskumných, testovacích 

a konzultačných prác vrátane všetkých príloh a akýchkoľvek záležitostí, ktoré sú do nej 

z času na čas špecificky začlenené odkazom ako modifikácia, príloha, doplnok na 

základe písomnej dohody. Pre vylúčenie pochybností zmluvné strany uvádzajú, že táto 

zmluva je zmluvou rámcovou, pričom spolupráca na konkrétnych projektoch bude 

realizovaná na základe objednávok, resp. uzatvorených realizačných zmlúv s odkazom 

na túto zmluvu. V prípade rozporu medzi odsúhlasenou objednávkou, resp. realizačnou 

zmluvou s touto rámcovou zmluvou má prednosť odsúhlasená objednávka, resp. 

realizačná zmluva. 

2.2. „IPR“ znamená práva duševného, priemyselného vlastníctva (napr. patenty, úžitkové 

vzory a iné zákonné práva duševného vlastníctva, ako aj príslušné prihlášky“) a nim 

podobné práva, vrátane autorských práv (pozn. od anglického Intellectual Property 

Rights). V prípade pochybností sa za IPR považujú majetkové práva duševného 

vlastníctva, priemyselného vlastníctva alebo nim podobných práva. Za IPR sa však 

nepovažuje know-how. 

2.3. „Know-how“ znamená všetky skutočnosti obchodnej, výrobnej alebo technickej 

povahy súvisiace s podnikom (najmä akékoľvek metódy, postupy, techniky, 

metodiky, vzorce, algoritmy, technické údaje, špecifikácie, informácie o výskume a 

vývoji, technológia a iné majetkové alebo dôverné informácie, ako aj vývojové 

diagramy, príručky a akékoľvek iné hmotné alebo nehmotné informácie), ktoré majú 

skutočnú alebo aspoň potenciálnu materiálnu alebo nemateriálnu hodnotu, nie sú v 

príslušných obchodných kruhoch bežne dostupné, majú byť podľa vôle zmluvnej 

strany utajené a strana zodpovedajúcim spôsobom ich utajenie aj zabezpečuje. 

2.4. „Doterajšie IPR“ znamená IPR ktorejkoľvek zo strán, ktoré vlastnili pred dátumom 

nadobudnutia účinnosti tejto zmluvy alebo boli vytvorené alebo získané počas trvania 

tejto dohody, ale nezávisle od činností, ktoré sa predpokladajú v tejto dohode, a ktoré sú 

potrebné alebo užitočné na (i) výkon vývojových prác alebo (ii) využitie výsledkov 

vývoja, ale iba v takom prípade, ak sú tieto práva v doterajšom vlastníctve príslušnej 
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strany alebo môžu byť licencované príslušnou stranou. 

2.5. „Doterajšie Know-How“ znamená Know-How ktorejkoľvek zo strán, ktoré vlastnila, 

alebo ktorým oprávnene disponovala daná strana pred dátumom nadobudnutia 

účinnosti tejto zmluvy alebo bolo vytvorené alebo získané počas trvania tejto dohody, 

ale nezávisle od činností, ktoré sa predpokladajú v tejto dohode, a ktoré sú potrebné 

alebo užitočné na (i) výkon činností a konzultačných prác podľa tejto zmluvy alebo (ii) 

využitie systémov a ich výstupov, ale iba v takom prípade, ak sú tieto práva v 

doterajšom vlastníctve príslušnej strany alebo môžu byť licencované príslušnou stranou. 

2.6. „Výstupy“ sú akékoľvek požadované, alebo očakávateľné výsledky činnosti na základe 

tejto zmluvy, pričom ich špecifikácia vyplýva z objednávok, alebo realizačných zmlúv. 

2.7. „Testovacia a konzultačná práca“ znamená akúkoľvek činnosť uskutočňovanú 

zmluvnou stranou na účely, v spojení, v súvislosti alebo s generáciou Výstupov  

alebo plnením tejto Dohody. 

2.8. „Subdodávateľ“ je akýkoľvek zmluvný partner zmluvnej strany podľa tejto dohody, 
ktorý sa podieľa na činnostiach podľa tejto dohody. 

3. Povinnosti zmluvných strán 

3.1. Zmluvné strany sa zaväzujú navzájom si poskytovať súčinnosť, konzultácie a podieľať 

sa v dohodnutom rozsahu na vývoji na projektoch, ktorých zameranie, zadanie obsah 

a rozsah budú dohodnuté v jednotlivých objednávkach, resp. realizačných zmluvách.  

3.2. Zmluvné strany sú povinné pri výkone činností podľa tejto zmluvy konať s odbornou 

starostlivosťou, na výkon činností používať vždy odborne zdatný a kvalifikovaný 

personál a používať zariadenia, ktoré sú na daný účel určené, resp. vhodné. Pritom sú 

zmluvné strany povinné uplatňovať príslušné technické princípy, pravidlá 

dokumentácie, štandardy, normy kvality, atď., ktoré sú za daných okolností bežné. 

3.3. Ak sa ktorejkoľvek zo zmluvných strán počas plnenia povinností z tejto zmluvy 

vyskytne prekážka, ktorá  jej bráni v plnení povinností, alebo sa vyskytne akákoľvek 

mimoriadna okolnosť, ktorá má podstatný vplyv na plnenie tejto zmluvy, je táto 

zmluvná strana povinná bezodkladne, najneskôr do 2 pracovných dní o tom písomne 

informovať druhú zmluvnú stranu.  

3.4. Zmluvná strana je oprávnená použiť na plnenie povinností z tejto zmluvy 

subdodávateľa len v prípade, že vopred získa písomný súhlas druhej zmluvnej 

strany, a zároveň tento subdodávateľ bude viazaný povinnosťou mlčanlivosti 

minimálne v takom rozsahu, ako vyplýva z tejto zmluvy a že akékoľvek práva, 

ktoré touto činnosťou vzniknú budú prevedené na osobu, ktorej je na ich správu 

a výkon oprávnená podľa tejto zmluvy.  

3.5. Každá Strana vymenuje týchto projektových manažérov, ktorí budú pôsobiť ako 

kontaktná osoba pre koordináciu činností na jednotlivých projektoch: 
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Za Ústav:     .skxxx 

Za Kistler:   xxx 

Projektoví manažéri budú pôsobiť ako prostredníci medzi zmluvnými Stranami a 

poskytnú zmluvným Stranám ďalšie špecifické kontaktné osoby, ak je takýto priamy 

kontakt potrebný na optimalizáciu výkonu všetkých prác. 

3.6. Medzi úlohy projektových manažérov patrí: 

3.6.1. sledovať a revidovať všetky snahy a činnosti súvisiace s plnením povinností 

podľa tejto zmluvy a kontrolovať súlad s časovým harmonogramom a plánom 

míľnikov; 

3.6.2. riešiť konflikty, ktoré eskalujú príslušní členovia tímu; a 

3.6.3. prerokovať a iniciovať rozhodnutie o akýchkoľvek zmenách a doplnkoch tejto 

Zmluvy, objednávok, či realizačných zmlúv. 

3.7. Každá žiadosť ktorejkoľvek Strany o zmenu týkajúca sa tejto Zmluvy, sa podáva 

písomne vedúcim projektov. 

3.8. O čiastkových, ale aj finálnych výstupoch v súvislosti s projektami sa zmluvné 

strany budú informovať bezodkladne, najneskôr do 5 pracovných dní od 

dosiahnutia výstupov. Všetky správy musia byť úplné, presné a v anglickom 

jazyku. 

4. Výpožička vybavenia a zariadenia 

4.1. V prípade, ak je to na plnenie tejto Zmluvy potrebné, Kistler poskytne Ústavu 

vybavenie a zariadenia. Takéto vybavenie a zariadenia zostávajú vlastníctvom Kistler 

a Ústav ich použije iba v súvislosti s plnením tejto Zmluvy. Pokiaľ nie je v zmluve, 

resp. pri odovzdaní vybavenia uvedené inak, právnym základom pre sprístupnenie 

vybavenia je zmluva o výpožičke, kde Kistler je požičiavateľom a Ústav je 

vypožičiavateľom. Pri odovzdaní a vrátení veci zmluvné strany spíšu preberací 

protokol, v ktorom bude uvedená identifikácia predmetu výpožičky, opísaný stav, 

množstvo a kvalita vecí a príslušenstva, a prípadne ďalšie podstatné údaje. 

4.2. Právo na používanie zaniká: 

4.2.1. na výzvu požičiavateľa doručenú vypožičiavateľovi, 

4.2.2. ukončením tejto Zmluvy. 

Vypožičiavateľ je povinný bezodkladne, najneskôr do 20 pracovných dní po zániku 

práva z výpožičky zariadenie a vybavenie vrátiť požičiavateľovi, t. j. strane, ktorá dané 

zariadenie sprístupnila, a to v stave v akom zariadenie a vybavenie prevzala 

s prihliadnutím na bežné opotrebenie spôsobené používaním v súlade 

s prevádzkovým manuálom zariadenia. 
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4.3. Kistler nezodpovedá za škody spôsobené týmto zariadením a Ústav ho musí chrániť 

pred poškodením, stratou, alebo zničením, resp. aj od akýchkoľvek nárokov tretích 

strán vrátane a okrem iného, nárokov svojich zamestnancov vyplývajúcich z použitia 

takéhoto zariadenia. Vypožičiavateľ zodpovedá za škodu na vybavení a zariadení, 

ktorá vznikne počas trvania výpožičky, a to aj za škody spôsobené náhodou. 

4.4. Náklady na obstaranie zariadení a ich poskytnutie Ústavu znáša Kistler. Náklady na 

vrátenie vecí znáša Ústav.  

5. Cena 

5.1. Táto zmluva sa uzatvára bezodplatne, ak nebude osobitne dohodnuté inak. 

V prípade ak akékoľvek plnenie na základe tejto zmluvy má byť spoplatnené, musia 

sa na tom zmluvné strany vopred písomne dohodnúť formou objednávky alebo 

čiastkovej realizačnej zmluvy. Zmluvné strany sa dohodli, že nie je možné, aby na 

základe tejto zmluvy vznikol spoločnosti Kistler voči Ústavu nárok na odplatu. 

Každá zmluvná strana znáša vlastné náklady, ktoré jej vzniknú s činnosťou podľa 

tejto zmluvy. 

5.2. V prípade odplatnej spolupráce musí strana, ktorá má nárok na odplatu (Ústav) 

vystaviť faktúru so všetkými zákonnými náležitosťami. Ak faktúra nemá zákonné 

náležitosti, alebo ak faktúra obsahuje nesprávne údaje, druhá strana (Kistler) je 

oprávnená bez zbytočného odkladu vrátiť faktúru s uvedením chýbajúcich 

náležitostí alebo vyznačením nesprávnych údajov. V takom prípade sa preruší lehota 

splatnosti a nová lehota splatnosti začne plynúť dňom doručenia opravenej faktúry. 

Splatnosť každej faktúry je minimálne 14 dní odo dňa jej vystavenia za predpokladu, 

ak bola doručená druhej strane s dostatočným časovým predstihom. 

6. Vlastníctvo a udeľovanie práv 

6.1. Každá zmluvná Strana si vyhradzuje všetky vlastnícke práva, nároky a podiely na 

všetky svoje doterajšie IPR a doterajšie Know-How. 

6.2. Kistler bezplatne na základe osobitnej licenčnej zmluvy sprístupní Ústavu, pokiaľ to 

spoločnosť Kistler považuje za potrebné a v rozsahu v akom to Kistler považuje za 

vhodné, doterajšie Know-How alebo IPR Kistleru. Doterajšie Know-How alebo IPR 

Kistleru použije Ústav výlučne na plnenie svojich povinností v súvislosti s 

konkrétnou konzultáciou, testom, alebo činnosťou podľa tejto zmluvy, na ktorú bolo 

dané Know-How alebo IPR sprístupnené. Ústav včas informuje spoločnosť Kistler, 

ak Ústav považuje doterajšie Know-How alebo IPR Kistleru za nedostatočné. Ústav 

bude ďalej písomne informovať spoločnosť Kistler, ak sa Ústav domnieva, že Ústav 

potrebuje ďalšie doterajšie Know-How alebo IPR Kistleru. Okrem prípadov 

výslovne uvedených v tomto dokumente nemá spoločnosť Kistler žiadne povinnosti 

poskytovať doterajšie Know-How alebo IPR spoločnosti Kistler. 

6.3. Doterajšie Know-How spoločnosti Kistler poskytované spoločnosťou Kistler Ústavu 
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sa poskytuje „tak, ako je“ bez akejkoľvek záruky. Kistler netvrdí, že doterajšie 

Know-How spoločnosti Kistler poskytnuté podľa tejto Zmluvy je správne 

a bezchybné. Ústav nie je povinný činnosť podľa tejto 

zmluvy/objednávky/čiastkovej realizačnej zmluvy splniť/vykonať v prípade, ak 

jej nebude riadne a včas poskytnutá súčinnosť zo strany Kistler, vrátane poskytnutia 

doterajšieho Know-How alebo IPR Kistleru v rozsahu a kvalite v akom je to na 

splnenie úlohy Ústavom potrebné.  

6.4. V rozsahu, v akom bolo použité know-how Ústavu, alebo Ústavného 

predchádzajúceho IPR na výstupy, za ktoré bola zo strany Kistler uhradená 

dojednaná odplata,  má spoločnosť Kistler nevýhradné, plne vysporiadané, trvalé, 

neodvolateľné, sublicencovateľné a územne neobmedzené (t. j. celosvetové) právo 

využívať Ústavné predchádzajúce know-how alebo predchádzajúce Ústavné IPR v 

potrebnom rozsahu na komerčné využitie. 

6.5. Zmluvné strany sa dohodli, že v prípade výstupov, ktoré budú výsledkom odplatnej 

spolupráce (t.j. Kistler za tieto výstupy uhradí Ústavu dojednanú odplatu), 

majetkové práva k akýmkoľvek výstupom, resp. majetkové práva k akýmkoľvek 

vzniknutým, resp. vytvoreným IPR, alebo Know-How patria (budú vlastníctvom) 

spoločnosti Kistler a spoločnosť Kistler bude ich vykonávateľom. V prípade 

pochybností platí, že výsledok činnosti bez ohľadu na jeho podobu, obsah, kvalitu, 

účel, formu jeho vyjadrenia alebo mieru jeho dokončenia, a tiež bez ohľadu na jeho 

povahu (t. j. či ide o dielo, technické riešenie, vynález, postup činnosti, metodiku, 

resp. iný výstup), bol vytvorený ako zamestnanecké dielo pre Kistler, resp. ako dielo 

na objednávku v prospech spoločnosti Kistler. Zmluvné strany sú povinné 

zabezpečiť, že všetky IPR k riešeniu, resp. výstupu, alebo práva k Know-How budú 

nadobudnuté spoločnosťou Kistler a v prípade potreby poskytne Ústav k tomu 

súčinnosť, vrátane súčinnosti zamestnancov a spolupracovníkov Ústavu, ktorí sa na 

riešení podieľali. Práva nadobudnuté počas platnosti tejto zmluvy zostávajú 

zachované aj po jej skončení. 

6.6. Ústav zaručuje, že Ústav je, a počas platnosti tejto zmluvy aj bude oprávnený pri 

výstupoch, za ktorých poskytnutie bude dojednaná odplata, previesť alebo 

licencovať spoločnosti Kistler bez dodatočných nákladov všetky vlastnícke práva, 

nároky a podiely spoločnosti Kistler na výstupoch a výsledkoch spolupráce, vrátane 

vlastníckych práv a nárokov Ústavu na spoločných vynálezoch členov Ústavu,  

alebo subdodávateľov na jednej strane a spoločnosťou Kistler na druhej strane, (i) 

podľa zákona alebo (ii) dohodou s členmi, zamestnancami Ústavu, či 

Subdodávateľmi vykonávajúcimi Vývojovú prácu, ktorí budú prispievať alebo sa 

podieľať na tvorbe, autorstve, návrhu a Výsledkoch vývoja alebo Výstupoch.  

6.6.1. Ak Ústav musí uzavrieť dohody s vyššie uvedenými zamestnancami Ústavu  
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alebo Subdodávateľmi, aby mohla spoločnosti Kistler udeliť práva uvedené 

v Článku 6 výlučne a bez časového obmedzenia, bez ďalšej náhrady (vrátane, 

ale nielen, odškodnenia vynálezcu) alebo iných povinností, Ústav uzavrie 

také dohody, ktoré ju na to budú oprávňovať.  

6.6.2. Tieto ustanovenia zostávajú v platnosti a budú platné aj po ukončení zmluvy 

medzi Ústavom a zamestnancami Ústavu alebo Subdodávateľmi. Ústav 

zabezpečí, aby právo na využívanie výstupov a výsledkov vývoja 

spoločnosťou Kistler nebolo nijako ovplyvnené vyplatením akýchkoľvek 

práv autora, Ústavu, jej zamestnancov alebo jej Subdodávateľov. Ústav na 

požiadanie poskytne spoločnosti Kistler kópie príslušných dohôd, prípadne 

vyhlásenie o vysporiadaní uvedených práv. 

6.7. Ústav je oprávnený bez akejkoľvek finančnej náhrady, vždy však len 

s predchádzajúcim písomným súhlasom Kistler využiť výstupy zo spolupráce, za 

ktoré Kistler uhradil dojednanú odplatu v rámci vedy, výskumu, vývoja a výuky, 

vrátane publikačnej činnosti, na nekomerčné účely. Kistler nie je oprávnený 

bezdôvodne odmietnuť udeliť súhlas. Za bezdôvodné odopretie súhlasu sa 

nepovažuje, ak by publikovanie výsledkov znemožnilo plánovanú ochranu 

výsledkov činnosti - IPR vytvorených na základe tejto zmluvy (napr. patentová 

ochranu), resp. ak by ohrozilo výkon práv k IPR, resp. práv k know-how patriacich 

spoločnosti Kistler. Ústav zabezpečí, aby ktorýkoľvek jej personál a subdodávatelia 

splnili uvedenú požiadavku pred písomným súhlasom. V prípade, ak budú výstupy 

výsledkom bezodplatnej spolupráce, Ústav je oprávnený ich využiť na vyššie 

uvedené účely aj bez súhlasu spoločnosti Kistler. 

6.8. Ústav súhlasí s tým, že bezodkladne písomne informuje spoločnosť Kistler, ak sa 

dozvie o úmysle zamestnanca uverejniť akékoľvek výsledky činností, testov alebo 

obsahu konzultácií, ktoré boli výsledkom odplatnej spolupráce podľa tejto zmluvy. 

Ústav podnikne príslušné opatrenia po konzultácii so spoločnosťou Kistler. 

6.9. Ak má Ústav počas trvania tejto dohody v úmysle spolupracovať pre komerčné 

účely s akoukoľvek treťou stranou v oblasti, na ktorú sa vzťahuje táto Zmluva, bude 

Ústav o takomto zámere písomne informovať spoločnosť Kistler v primeranom čase. 

Pokiaľ takáto spolupráca na základe primeraného uváženia spoločnosti Kistler nie 

je v súlade so záujmami spoločnosti Kistler a ak Ústav napriek tomu trvá na takejto 

spolupráci, má spoločnosť Kistler právo vypovedať Zmluvu s okamžitým účinkom 

tak, že Ústavu písomne oznámi informáciu.  

6.10. Ústav týmto výslovne udeľuje súhlas s tým, že spoločnosť Kistler môže zverejňovať 

výsledky testov a obsah konzultácií a činností bez získania akéhokoľvek ďalšieho 

súhlasu alebo potvrdenia od Ústavu. Spoločnosť Kistler má právo neobmedzene 

zverejňovať výsledky vývoja  alebo dokumentáciu, ako aj zverejňovať (i) Ústavné 
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doterajšie Know-How a (ii) Ústavné doterajšie IPR, v takom rozsahu, v akom sa 

Ústavné doterajšie Know-How alebo Ústavné doterajšie IPR stali súčasťou 

produktu, ktorý je výsledkom činností podľa tejto zmluvy, za ktoré Kistler riadne 

uhradil Ústavu dojednanú odplatu a nevyhnutne sa zverejňujú pri distribúcii alebo 

licencovaní produktu. 

7. Povinnosť mlčanlivosti 

7.1. Ústav nezverejní tretím stranám doterajšie IPR Kistleru, ktoré ešte neboli zverejnené,  

alebo doterajšie Know-How Kistleru, ktoré dostáva od spoločnosti Kistler, ani 

výsledky testov, výstupy a všetky ďalšie znalosti, skúsenosti, informácie, 

dokumentácie, špecifikácie, návrhy, nápady, koncepcie a podnikateľské informácie 

prijaté od spoločnosti Kistler. Akékoľvek zverejnenie je možné len 

s predchádzajúcim písomným súhlasom spoločnosti Kistler. V prípade, ak Ústav 

označí akékoľvek informácie poskytované Kistler v rámci spolupráce na základe 

tejto zmluvy ako dôverné, Kistler je povinný zachovávať o nich mlčanlivosť 

a vzťahujú sa na neho povinnosti v rovnakom rozsahu ako je uvedené v tomto 

článku zmluvy pre Ústav. 

7.2. Ústav môže povoliť prístup k informáciám podliehajúcim mlčanlivosti iba tým 

svojim zamestnancom a Subdodávateľom, ktorí potrebujú tieto informácie vedieť 

pri výkone testov, konzultácií a činností podľa tejto zmluvy, pričom všetci z nich 

uzavrú zmluvu o mlčanlivosti obsahujúcu ustanovenia, ktoré nie sú menej prísne 

ako ustanovenia tohto Článku 7. Na požiadanie Kistleru Ústav poskytne zoznam 

osôb, ktorým boli informácie podliehajúce mlčanlivosti sprístupnené. 

7.3. Po ukončení činností podľa tejto zmluvy alebo kedykoľvek počas doby platnosti 

tejto Zmluvy na žiadosť spoločnosti Kistler, Ústav okamžite a úplne vráti všetky 

informácie prijaté od spoločnosti Kistler - vrátane akýchkoľvek ich kópií - 

spoločnosti Kistler, alebo na žiadosť spoločnosti Kistler zabezpečí zničenie všetkých 

informácií uvedených v žiadosti (vrátane všetkých ich kópií) a písomne potvrdí ich 

zničenie spoločnosti Kistler.  

7.4. Ústav súhlasí s tým, že podnikne všetky potrebné kroky alebo činnosti potrebné 

alebo žiaduce podľa platných právnych predpisov na utajenie informácií uvedených 

v článku 7. 

7.5. Ústav sa týmto zaväzuje nahradiť spoločnosti Kistler všetky škody, ktoré vzniknú v 

dôsledku porušenia povinnosti mlčanlivosti, najmä v dôsledku zverejnenia 

dôverných informácií spoločnosti Kistler v rozpore s touto Zmluvou. Okrem 

akýchkoľvek iných dostupných prostriedkov nápravy má spoločnosť Kistler právo 

hľadať opravné prostriedky, ktoré považuje za vhodné, vrátane súdnych príkazov 

alebo konkrétnych výkonov, ktorých udelenie nebude podliehať žiadnej 
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požiadavke na úhradu akejkoľvek časti, resp. zálohy, či náhrady. 

7.6. Ústav sa týmto zaväzuje, že bude bezodkladne informovať spoločnosť Kistler o 

každom prípade, v ktorom boli informácie spoločnosti Kistler opísané v článku 7 

zverejnené alebo sprístupnené tretím osobám, prípadne budú zverejnené alebo 

sprístupnené akoukoľvek osobou, resp. ktorou budú informácie podliehajúce 

mlčanlivosti získané neoprávnene alebo neoprávnene použité tretími stranami.. 

7.7. Ústav súhlasí s tým, že si spoločnosť Kistler vyhradzuje právo poskytnúť tretím 

stranám informácie uvedené v článku 7 a jednostranne ukončiť dôvernosť týchto 

dôverných informácií. 

7.8. Povinnosti uvedené v článku 7 sa nevzťahujú na informácie, ktoré  

7.8.1. sú vo verejnom vlastníctve alebo sa stane jeho súčasťou, okrem porušenia 

tejto dohody zo strany Ústavu, za predpokladu, že takéto informácie sa 

nepovažujú za súčasť verejnej sféry, ak sú iba časti týchto informácií 

obsiahnuté vo verejných oznámeniach alebo v prípade, že sa časti ich 

kombinácií stanú súčasťou verejnej sféry; alebo 

7.8.2. sú preukázateľne zákonne známe Ústavu pred jej prijatím bez povinnosti 

mlčanlivosti; alebo 

7.8.3. sú preukázateľne nezávisle vyvinuté Ústavom bez výhody informácií 

získaných od spoločnosti Kistler; alebo 

7.8.4. sú preukázateľne zákonne získané Ústavom od tretej strany bez povinnosti 

mlčanlivosti za predpokladu, že takáto tretia strana neporušuje žiadnu 

povinnosť mlčanlivosti týkajúcu sa týchto informácií. 

7.9. Ústav nesmie poskytovať informácie o vnútorných procesoch spoločnosti Kistler 

tretím stranám, ako sú najmä znalosti o vývoji, testovaní a výrobe systémov a 

výrobkov alebo o konkrétnych technických problémoch získaných v súvislosti s 

touto Zmluvou. 

 

8. Záruka a zodpovednosť 

8.1. Zmluvné strany sa zaväzujú vynaložiť maximálne úsilie na to, aby svoje povinnosti, 

úsilie a činnosti vykonávané podľa tejto Zmluvy vykonali v dobrej kvalite a včas. 

8.2. Zmluvné strany nezodpovedajú za to, že výsledky činnosti podľa tejto zmluvy 

z objektívnych dôvodov neviedli ku konkrétnemu želanému výsledku, ak uplatnili 

odbornú snahu, odbornosť a úsilie s prihliadnutím na aktuálne a akceptované 

znalosti technológií, technických a vedeckých noriem a boli v súlade s uznávanými 

technickými zásadami. 
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8.3. Obidve zmluvné strany vynaložia primerané úsilie v dobrej viere, aby sa pri výkone 

testov a konzultácií vyhýbala porušovaniu práv duševného vlastníctva tretích strán. 

V prípade, že tretia strana podá na spoločnosť Kistler/Ústav žalobu alebo uplatní 

nárok (ďalej len „Nárok“) na základe tvrdenia, že výsledky rozvoja porušujú práva 

duševného vlastníctva tejto tretej strany, Ústav/Kistler sa na základe písomnej 

žiadosti druhej strany bude podieľať na obrane proti takémuto Nároku tým, že 

poskytne druhej strane (v rozsahu, v akom je to právne možné) súčinnosť a 

informácie (napr. o platnosti práv duševného vlastníctva tejto tretej strany 

o postupoch a činnostiach podľa tejto zmluvy, ktoré mali viesť k porušeniu práv 

tretej strany a pod.). Zmluvná strana ktorá poruší práva tretích strán zodpovedá za 

škody, ktoré tým vzniknú. 

8.4. V prípade, že Ústav nemá právo udeliť licenciu podľa žiadneho konkrétneho 

doterajšieho IPR Ústavu alebo na doterajšom Know-How Ústavu v rozsahu 

stanovenom v tejto Zmluve, musí o tom Kistler informovať, a v takom prípade sa 

licencia udelená na základe doterajšieho IPR Ústavu  alebo doterajšieho Know-How 

Ústavu má najširší rozsah, ktorý má Ústav právo udeliť v rámci vyššie uvedeného 

rozsahu. 

9. Obmedzenie zodpovednosti 

9.1. Akákoľvek zodpovednosť Strany za smrť alebo zranenie ktorejkoľvek osoby 

podlieha a riadi sa ustanoveniami platného práva. Žiadna zo Strán však nie je 

povinná nahradiť ujmu na zdraví alebo stratu alebo poškodenie majetku druhej 

Strany v rozsahu, v akom je takáto smrť, zranenie, strata alebo poškodenie kryté 

poistením (poistkami) dotknutej Strany a takto postihnutá Strana nie je oprávnená 

vymáhať ju v rozsahu krytom poistením od prvej Strany. 

9.2. Zmluvné strany sú povinné na vlastné náklady obstarať si profesné poistenie, ktoré je 

na výkon daných činností obvyklé. 

9.3. Požičiavateľ nie je povinný poistiť zariadenia. Ak poistenie nezabezpečuje požičiavateľ, 

je povinnosťou vypožičiavateľa zabezpečiť poistenie s krytím zodpovedajúcim hodnote 

predmetu výpožičky. 

10. Dátum účinnosti, termín, ukončenie 

10.1. Ktorákoľvek strana je oprávnená vypovedať túto Zmluvu bez udania dôvodu, 

výpovedná doba je 3 mesiace od oznámenia výpovede druhej zmluvnej strane, ak 

sa strany nedohodnú inak. 

10.2. V prípade akéhokoľvek menej podstatného porušenia tejto Zmluvy neporušujúca 

zmluvná Strana doručí porušujúcej zmluvnej Strane písomné oznámenie o 

nesplnení povinnosti. V oznámení sa skutkovo vymedzí porušenie zmluvy, alebo 

povinnosti a určia sa nápravné opatrenia, ktoré sa musia podniknúť na odstránenie 
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porušenia. V prípade, že sa porušenie neodstráni ani do tridsiatich (30) dní odo dňa 

oznámenia, môže Strana, ktorá neporušila Zmluvu od tejto zmluvy (aj všetkých na 

ňu naviazaných čiastkových zmlúv a objednávok) odstúpiť. V prípade podstatného 

porušenia zmluvy je neporušujúca zmluvná strana oprávnená odstúpiť od zmluvy 

písomným oznámením bez poskytnutia lehoty na nápravu. 

10.3. Ústav protokolárne poskytne a odovzdá spoločnosti Kistler Výsledky činnosti podľa 

tejto zmluvy dostupné v čase ukončenia tejto Zmluvy. 

11. Rôzne 

11.1. Táto Zmluva môže byť zmenená len písomnou dohodou zmluvných strán. 

11.2. Táto Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania obidvoma zmluvnými 

stranami a účinnosť dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri 

zmlúv SR.  

11.3. Kistler je oprávnený túto zmluvu postúpiť na inú osobu patriacu do skupiny Kistler, 

a to aj bez súhlasu Ústavu, pričom v takom prípade oznámi Ústavu identifikačné 

údaje spoločnosti, na ktorú bola táto zmluva postúpená. 

11.4. Ak sa v tejto Zmluve vyžaduje, aby oznámenie alebo dokument bolo „písomné“, 

alebo „v písomnej forme“, takéto oznámenie alebo dokument musí byť riadne 

podpísaný takou osobou alebo osobami riadne oprávnenými na konanie v mene 

Strany vydávajúcej takéto oznámenie, alebo dokument, a podpísané oznámenie, 

alebo dokument sa doručia alebo zašlú druhej Strane. Aby sa predišlo 

pochybnostiam, žiadna forma elektronickej komunikácie sa nepovažuje za písomné 

oznámenie alebo dokument o právnom úkone, spôsobilým vyvolať zmenu práv 

a povinností zmluvných strán.  

11.5. Vyššie uvedené adresy je možné zmeniť písomným oznámením zaslaným druhej 

Strane. 

11.6. Ak zmluvná strana neuplatní právo zo zmluvy bezodkladne, nebude  sa to vykladať 

ako vzdanie sa akéhokoľvek práva, ani to žiadnym spôsobom neovplyvní platnosť 

tejto Zmluvy, alebo ktorejkoľvek jej časti, alebo právo ktorejkoľvek zmluvnej Strany 

vymáhať každé takéto ustanovenie. 

11.7. Podmienky tejto Zmluvy sa budú vzťahovať na všetky zmeny a doplnky, ako aj na 

Prílohy, ktoré sa uzatvárajú podľa tejto Zmluvy, a budú sa nimi riadiť bez ohľadu 

na akékoľvek odkazy, okrem prípadu, ak v konkrétnom dokumente bude 

dohodnuté niečo iné. 

11.8. Táto Zmluva predstavuje úplnú dohodu medzi Stranami týkajúcu sa tohto 

predmetu a nahrádza akékoľvek predchádzajúce alebo súčasné ústne alebo písomné 

porozumenie medzi Stranami týkajúce sa predmetu tejto Zmluvy a predstavuje 
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Zmluvu zmluvných Strán o tomto predmete. 

11.9. Ak bude ktorékoľvek z ustanovení tejto Zmluvy vyhlásené za neplatné, nezákonné 

alebo nevynútiteľné, platnosť, zákonnosť a vymáhateľnosť zostávajúcich 

ustanovení tejto Zmluvy tým nebude nijako ovplyvnená alebo narušená a bude 

vykonaná v maximálnom rozsahu povolenom platným právom, pokiaľ nie sú 

podstatne ohrozené základné úmysly Strán podľa tejto Zmluvy. V prípade 

neplatnosti, nezákonnosti alebo nevymáhateľnosti Strany dospejú k dohode, ktorá 

bude čo možno najbližšie aproximovať dohodu pôvodne predpokladanú v tejto 

Zmluve. 

11.10. Tlačové správy a ďalšie informácie o podprojektoch vyplývajúcich z plnení tejto 

Zmluvy sa sprístupnia tretím stranám, iba s predchádzajúcim písomným súhlasom 

druhej strany, ktorý nie je primerane zadržaný. 

11.11. Táto zmluva je vyhotovená vo dvoch rovnopisoch, po jednom pre každú zo strán, 

a zmluvné strany ju na znak súhlasu s jej obsahom podpisujú. 

 

V Bratislave, dňa ..........     V Bratislave, dňa .......... 

 

Za Ústav:       Za Kistler: 

 

 

...................................      ............................ 

Ing. Martin Nosko, PhD., riaditeľ         Adriena Vrbová,  prokurista 

         

        ............................ 

             Radoslav Kokuľa, prokurista 


